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Bacuna A.B.
CEKCU3M WIN T'EHJAEPHASA ACCUMETPUS B A3BIKE
(Ha MaTepuaJie AHTJIMIICKOIO SI3bIKA)

I'ennepHble HMccIeOBaHUS — aKTyaJbHOE HAIpaBiICHHWE TYMaHHTAPHON HayKH, KOTOpOe, KaK OTMEJaeT
A.B.Kupununa [1], HaxoguTcs B mpoliecce CTAaHOBJICHHUS. B IeHTpe BHUMaHUS TeHJIEPHBIX UCCIEIOBAaHUI Haxo-
JIITCSL KYJIBTYPHBIE M COLIMANIbHBIE (haKTOPBI, ONPE/IENSIOIINe OTHOIIEHHE 00IIeCTBa K My>KUMHAM U JKEHIIMHAM,
MOBEJICHNE UHAUBUAYYMOB B CBA3M C MPUHAUIEKHOCTHIO K TOMY HJIM MHOMY IOJIy, CTEPEOTUIIHBIE MIPEICTaBIIE-
HUSI O MY)KCKHX M JKCHCKHX KadecTBax, - BCE TO, YTO IEPEBOJUT MPOOJIEMATHKY TOJa U3 00JIacTH OMOJIOTHH B
cdepy cormanbHON KU3HU U KyJIbTYPBI.

Lenpro manHON paOOTHI ABISIETCS MCCIEAOBAHHE SIBICHHUS CEKCH3Ma WM T€HACPHON aCCUMETPUHU B S3BIKE.
Peanuzanus nanHo# nenu 00ycIoBHiIa MOCTAaHOBKY CIIEAYIOMINX 3a/1a4:

- paccMOTpETh MPOSBICHUS CEKCH3Ma B SI3bIKE Ha MPUMEpPE: UCIIOJIB30BaHHS T'€H/IEPHO-CIIe(puIecKux Me-
CTOMMEHHI; OTOXKAECTBIICHNS MTOHATHH «UENIOBEK» M «MYXXUMHA»; TeHIECPHO-ClIeNn(HIECKUX Ha3BaHUN mpodec-
CHIf; yrOTpeOJICHNS CBSI3aHHBIX C CEMEHHBIM ITOJIOKEHHEM OOpAIeHHH; CIIOIb30BaHMUs CIIOB, OTPAXKAIOIINX I'eH-
JICpHBIE CTEPEOTHUIIBI.

- PacCMOTPETh BO3MOKHBIE CIIOCOOBI yCTPaHEHUS CEKCH3Ma B SI3bIKE.

I'ennep - 370 GONBIIOH KOMIUIEKC COIMATIBHBIX M TICUXOJIOTMYECKUX MPOIECCOB, a TaKXKe KyJIbTYPHBIX YCTa-
HOBOK, ITOPOX/ICHHBIX OOIIECTBOM M BO3ACHCTBYIOIIMX Ha IOBEJCHUE HAIMOHAJIBHOW SI3BIKOBOW JMYHOCTH
[2,124]. Takum oOpa3zoM, B TeHIEpE MPOUCXOIUT CIOXKHEHIIee MeperieTeHNe KyIbTYPHBIX, IICUXOJIOTNYEeCKUX 1
COLIMAIbHBIX acnekToB. [loaToMy HMccienoBaHus TeHIepa MPEACTABIAIOT HHTEpEC He TOJIBKO sl puizocodoB U
COIIMOJIOTOB, HO M ISl IPEACTABUTEINCH IIETIOT0 psiia HayK, B TOM YHCIIE U IS TMHTBUCTOB.

[IpensicTopust TEHAEPHBIX UCCIEIOBAaHUN B JIMHIBUCTHUKE YXOIUT CBOUMH KOPHSMH B aHTHYHOCTH U CBA3aHA
C BO3HHKHOBEHHMEM CHMBOJIMKO-CEMaHTHYECKON KOHIEIIMU KaTeropuu poja (genus), pacCMaTpHUBAIOLICH ee B
TECHOM CBSI3U C HEMOCPEICTBEHHOM PEaNbHOCTHIO: HATMYUEM JItoJIel pa3Horo mnoina [3,234].

Jonroe BpeMsi TeMa B3aMMOOTHOIIGHUH sI3bIKa M TeHepa Obuta nepudepuitHoOi B IMHTBUCTHKE, CHCTEMATH-
YEeCKHX HCCJIEOBAaHUN B 3TOHW 00JacTH HE MpoBOAWIOCh. M numb B Havasne XX cTONETHs TeMa si3bIKa U I1mojia B
JMHTBHUCTHKE CTaNa IIEPEMEIATHCS Ha IEPEAHUH TUIaH.

B 60-70 roapr XX Beka B s3bIKO3HAHUU MPOUCXOMUT CTAHOBJICHUE (PEMHHUCTCKOW JIMHTBUCTUKHU HIIH XxKe de-
MHUHUCTUYECKOW KPUTHKH S3bIKa, BOSHUKHOBEHHE KOTOPOH ObUIO 0OYCIIOBIICHO LIENBIM PAJOM NMPHYHH KakK BHe-
JIMHTBUCTUYECKOTO, TaK M JIMHI'BUCTUYECKOT0 XxapakTepa. K mepBoii rpymnmne npuduH MOXKHO OTHECTH LIENBIA psif
coObITHH, a MMeHHO: pazBuTHe «HoBoro >xeHckoro apmwxenus» B CILIA u EBpone, poct 0co6oif momyisspHOCTH
nzei Gpemuan3Ma Ha 3amaze, pacuset ¢putocoduu nocrmoaepHnsmMa. K coOCcTBEHHO S3bIKOBETIECKIM PUYMHAM,
CHOCOOCTBYIOIINM BO3HHUKHOBCHHIO (DEMUHHMCTCKON KPHUTHKH SI3bIKA, OTHOCSTCS: BOSHMKHOBEHHE IIEJIOTO psiza
HOBBIX HaYYHBIX HaIlpaBJICHUH B caMoil JMHTBHCTKE B 50-60-X romax, BBIABI)KEHUE B UCTOPUHU JIMHTBUCTHKH Ha
MEepBBIN UIAH M3YYEHHS YeJIOBEUeCcKOoro (akTopa, a TakKe CMEHa MapajJurM B Hayke (IIepexoi OT CTPYKTYpaln3-
Ma K TparMatuke) U TOsBICHHE COOCTBEHHO METOJIOJIOTMYECKOW M HaydyHOH 0a3bl JJIsl pa3sBUTHS Te€HJIEPHBIX HC-
cJeI0BaHUH B COLMAIbHBIX HayKax [4].

OcHOBHOI 3a/1aueil PEeMUHUCTHIECKOH KPUTUKH S3bIKA SBJISAETCS IOCKOHAIBHOE N3yUEHNE CHCTEMBI SI3bIKa C
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[ENBI0 UACHTH(GHUKAINN U TOCIEAYIONIET0 YCTpaHeHHs (PaKTOB JIMHTBHCTHYECKOTO «cekcu3May [5,352]. Tepmun
«CeKCH3M» 0003Ha4YaeT CTPYKTYPHI A3bIKa, OTPAXKAIOUINE AUCKPUMHHAIIMIO 1O TPU3HAKY T0JIa: S3bIK HE TOJBKO
AQHTPOTIOICHTPUYCH (OPUEHTHPOBAH Ha YENOBEKA), HO U aHJPOLEHTPHUYCH (OPUEHTHPOBAH HA MYXXYHHY) — B HEM
3a()MKCHpOBaHa TJIABHBIM 00pa30M MYIKCKas MEpCIEKTHBA, MyXKCKasi CyOBEKTHOCTb, MYXCKasli KapTHHA MHpa, a
JKeHIIMHAM OTBOJSTCSI BTOPOCTENIEHHAs, MapTUHAJIbHAS POJib U cTaryc oobekra. [1o muenuto Kupununoii [6,23],
MIPUMEHEHHE TTOHATHS «CEKCH3M» B HAyYHOM OIMCAHUHM MOXKET OBITh 3aMEHEHO 0Oojee HEHTpabHBIM TEPMUHOM
«TeHJIepHAasl aCCUMETPHS», O] KOTOPEIM IOAPa3yMEBAIOTCS OCOOCHHOCTH OTPAXKSHHUS B SA3BIKE JIHI] MY)KCKOTO H
’KEHCKOT'O TI0JIa, TI0JIOPOJIEBBIX CTEPEOTHUIIOB U T.J., TAK KaK MOHATHE «CEKCU3M» IPEAIoiaraeT Kak Obl HaMepeH-
HYIO IMCKPUMHHAIIMIO, B TO BpeMsI KaK HAMEPEHHE Y SI3bIKa OTCYTCTBYET.

[IpoTMBHUKH ceKCH3Ma YTBEPIKAAIOT, UTO SI3BIK HE OTpa)kaeT aJleKBaTHO IPUCYTCTBHE KEHIIWH B 00IECTBE,
1 BBIIGJISIIOT ITPH 3TOM Psifi OCHOBHBIX ITPOOJIEM, TaKMX Kak:

1). Ucnonp30Banue reHAepHO-CIIeN(PUIECKNX MECTOMMEHHH (e «OH»).

2). OTOXIeCTBIICHIE TTOHATHI YEIIOBEK M MYXKUIHHA («many).

3). Hanuuue resaepHo-crieliuduyuecKux Ha3BaHui mpodeccuii.

4). YrnotpebiieHHe CBA3aHHBIX C CEMEHHBIM MOJIOKEHUEM oOpatieHuit Miss u Mrs.

5). HenapannenbHoe UCIONB30BaHUE CYIIECTBUTENBHBIX, 0003HAYAIONINX JIMIl MY>KCKOTO M JKEHCKOTO T0JIa,
HarpuMmep, man and wife.

6). Vcnonp30Banue CIIOB, OTPaXKAIOMINX T€HAEPHBIE CTEPEOTHIIHI (Virile «MyXecTBeHHBII, ladylike «xeHO-
TOTO0HBIY )

Hcnonp30BaHue reHACPHO-CIICIIUPUUSCKUX MECTOMMEHUH (fe «OHY).

B otimume ot pycckoro s3bika, B KOTOPOM PO UMEH CYIIECTBUTEIBHBIX Y3HAETCS WK 110 UX 3HAYCHUIO, UITU
M0 MX OKOHYAHWSM, B AHTIIMHCKOM SI3bIKE POJ MMEH CYIIECTBUTEIBHBIX Y3HAETCS TOJNBKO MO WX 3HAYCHUIO
[7,160].

B cBs13u ¢ oTCyTCTBHEM 0€3pa3IMUHOTO K TeHEpY MECTOMMEHHSI TPETHETO JIMIA eJMHCTBEHHOTO YHCcia MOsB-
nseTcs nmpobdiema ynorpebnenus mectonmennit He, His, Him B rpammaTtrke. Cornacuo bymesy A.B. [8], kak HO-
CHUTENN TaK M M3YYalollUe sI3bIK, TOICTABISIOT B MOJOOHBIX KOHCTPYKTaX MY)KCKHE MPUTSDKATENbHbIE MECTOMME-
HUs: Anyone can do itif  tries.

Cornacuo [I. Crnenzepy [9], mecToumenue «Hey nenaeT My»KUdH «THHTBUCTHUCCKU BHIUMBIMEY (linguisti-
cally visible), a »eHImMH - «IMHrBHCTHYeckH He3aMmeTHbIMU» (linguistically invisible). OHO mpomaranmupyer
MYXCKOI1 00pa3 MBIIIJICHNS B IIOBCEAHEBHOM JKU3HM 3a cu€T xeHckoro: «It seems reasonable to assume the world
is male until proven otherwise». k. P. Pendepn [10] mpemmaraer cremyromiylo cuCTeMy 3aMEHBI TeHIEPHO-
creuu(puIeckoro MECTOMMEHUS «/iex:

a) He UCIOJIb30BaTh MECTOMMEHHE B MPEJIOKEHUSX; NU30€raTh YCIOBHBIX MPEIIOKEHNH, TPeOYIOINX 3a4ac-
Ty1o ero ynorpebnenus. (If a person has witnessed a robbery, he should call to the police immediately. 2 Call to
the police immediately if you have witnessed a robbery.);

b) ncrnone3oBatk reHaepHO-crIENN(PUIECKIE MECTOMMEHHS TOIBKO JUIs 0003HaUYCHHSI KOHKPETHOTO I0JIa KOH-
KPETHOTO 4enoBeka. (Repeat the question for each subject so that he understands it. = Repeat the question for
each male subject so that he fully understands it.);

C) UCIOJIb30BaTh CYLIECTBUTENILHBIE U MECTOMMEHHS BO MHOKECTBEHHOM YHCJIe, €CIIM OHH HE MEHSIFOT CMBICIT
npeanoxenus. (Repeat the question for each subject so that he understands it. 2 Repeat the question for all sub-
Jjects so that they understand it.);

d) ucronp30BaTh MBOWHBIC MecTOMMEHUS: s/he, he or she, he/she, him and her. (Ask the first shop assistant
you find whether he can tell you the price. DAsk the first shop assistant you find whether he or she can tell you
the price.);

€) MCII0JIb30BaTh APTHKIIb BMECTO MPHUTKATECIBHOIO MECTOMMEHUS B KauecTBe Moaubukartopa. (After finish-
ing his test-paper, the student should give it to the teacher. DAfter finishing a test-paper, the student should give
it to the teacher.);

f) ucronp30BaTh MaccUBHBIN 3ainor. (If a person wishes to avoid sex bias in his writing, he should examine
these alternatives. = These alternatives should be examined by any person who wishes to avoid sex bias in writ-
ing.) [10]

OnHO U3 peleHuit mpo0IeMbl IeHIepHO-CIIeIM(PUUECKIX MECTOMMEHHH OBLIO MPEATI0OKEHO MaTeMaTHKOM M.
CriuBakoM (M. Spivak), KOTOpBIit co3/1a11 COOCTBEHHYIO CUCTEMY I'eHIepHO-HEHTpaIbHbIX MectouMenuit ("E, Em,
Eir, Eirs, Emself.") [11]

Yia4uHBIM pEIIeHHEM, 110 MHEHHIO MHOTHX JIMHI'BHCTOB, SIBIISICTCS MCIIOJIB30BAHHMS MECTOMMEHHS 3 JHIa
MHOXecTBeHHOTO uncna — «They». (If a magician showed you how their tricks worked, they wouldn't have a job.)
OpiHaKo, 3TO JJAJIEKO HE HOBOE PEIICHUE MPOOJIeMBbI, TaK KaK «t/hey» B €AMHCTBEHHOM YHCIIE UCTIOIb30BANIOCH eIé
B XIV Beke B mpomsBemenusx Jixein Octun (I would have everybody marry if they can do it properly.
«Mansfield Parky), B. Takkepes (4 person cannot help their birth. «Vanity Fair).

B 1850 B AHrnmu ObUT IPUHAT 3aKOH, COTJIAaCHO KoTopoMy "words importing the masculine gender shall be
deemed and taken to include females", B pe3yapTaTe 4ero MecToMMeHHe «/e» CTalo UCTIONb30BaThCs KaK TeHIep-
HO He#iTpanbHoe [12].

OTOXECTBICHNE TTOHITHI YeJIOBEK U MY>KUUHA («many).

CoriacHO psIy aHIJIOS3BIYHBIX JIMHIBHCTOB (Takux, kak C. Jacobson, J. Redfern, B. Sorrels, D. Spender)
CJIOBO «/man» B aHTJIMICKOM SI3bIKE UMEET J[Ba 3HAYCHUsI: OHO MOXKET 03Ha4atTh «human beingy» wm «male human
beingy». Cunraercs, 4T0 B COOTBETCTBHHU C paHee IMPOUCHICIIUMH H3MEHEHHSIMH B COIMANIBHOM chepe MCIob30-
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BaHME CJIOBAa Man Kak PoI0OBOTO TEPMHUHA IPUBEJIO K UCKIIOUEHHIO N3 TIOBCETHEBHOTO YaCTOTHOT'O YIOTPEOICHUS
CJIOBA «WOmany, 4To SIBUJIOCH CIEICTBUEM HMCKa)XKEHHOTO INPEICTABICHHS 3aHW)KEHHOW POJNM KCHIIMHBI B aHT-
nuiickoM ofmecTBe. B kadecTBe mpuMepa, HILTIOCTPHPYIOUIETO JAHHOE MOJIOXKEHHE, TIPUBOJUTCS YTBEPKICHNUE,
KOTOpOe HecET B ceOe OIpeesIEHHON CTEeTIeHH 3JIEMEHT HECOOTBETCTBHS peanbHOU neiicTBuTenbHOCTU: Man is
mortal. (3nech «many NEPEeBOJUTCS KaK «YEIOBEK», HO 3TO C TOYKU 3PEHHUs BbIIICYKA3aHHBIX JIMHTBUCTOB, MPO-
TUBOPEYHMT 3/IpaBOMY cMbIciy) [7,161].

Hecmotpst Ha TO, 94TO B CBOEM HCXOJHOM 3HAYCHUH CJIOBO «mMan» UMEJIO 3HAUYCHHE HE TOJIBKO B3POCIOTO
MYXXUYHHBI, HO U JII000T0 B3pOCIIOTO YeJIOBEKa, CTOPOHHHUKH T'€H/IEPHONH KOPPEKTHOCTH COBETYIOT OCYIIECTBIISAThH
CJIEYIOIIHE 3aMEHBI CIIOB COJICPKAIINX "My CKHE MapKeph'":

Man, mankind = humanity, humankind, human species, human race

Best man for the job 2 best person for the job

Gentleman’s agreement = unwritten agreement, agreement based on trust

Man in the street, common man = average/ordinary/typical citizen/person

Man-made Dartificial, manufactured, synthetic v 1.1.

Takum 00pa3oM OCTalOTCS JIMIIH JieTKHe Hen30eKHbIe TeHIepHBIe KOHHOTAUWU (masterpiece, manhandle,
manhole). Takue cI0Ba Ha3BIBAIOTCSA TEOPETUKAMHU T€HACPHOI JTUHTBUCTHKH "HHIEPEHTHO CEKCHCTCKUMHU'. (He-
OTHEMITUMO CEKCHCTCKUMH) [8].

Hanunuue renpepHo-crienuduyecknx Ha3BaHUi npodeccuii.

B otHomenny HazBanus npodeccuii npeiaraetes n30eraTb HANMEHOBAHUH C COCTABHOM YaCTBIO «—MANy:

Chairman =2 coordinator (of a committee or department), moderator (of a meeting), presiding officer, head.

Businessman/businesswoman = business executive manager, businessperson;

Fireman = firefighter; mailman =2 mail carrier; steward/stewardess =2 flight attendant.

Policeman/policewoman =2 police officer; cavemen =2 cave dwellers, prehistoric people. v 1.1,

YnoTpeOneHne CBSI3aHHBIX C CEMEHHBIM MOJI0KEHHEM oOpameHuit Miss u Mrs.

Pexomentyercst MCTIONb30BaTh NMapaulesIbHbIC 00pAIIeHHs KaK JUIsl JKSHIWH, Tak W JuId MyX49uH. CoriacHo
[MoramoBy [7,163 ], B mocneanee BpeMs Bo3pacTaeT ynoTpeOiieHie JaHHBIX HanMeHoBaHui. OOpamienns «Mrs.» i
«Miss» cBsI3aHBI C CEMEIHBIM MOJI0KEHUEM >KSHIIMHBI, TI03TOMY PEKOMEHIYeTCsl 00palaThesl K JKEHIHHE «Ms.»,
0COOEHHO ITPH UCIIOJIB30BAHUH MAPAJUICIIBHOTO COOTBETCTBYOIIETO O0OpAICHUS K MYKUHHE («M7.»)

HemnapasnnensHoe UCTIONB30BaHKUE CYIIECTBUTEIBHBIX, 0003HAYAIOIIUX JIUI] MY>KCKOTO U KEHCKOTO T0Ja.

Hanpumep:
man and wife 2 husband and wife, wife a and men.

Mr Smith and his wife, Mary = Mr John Smith and his spouse, Ms Mary nd husband.

men and girls 2 men and women,; women Smith. vnn John Smith and his spouse, Mary Smith. wiu John and
his wife, Mary.

BaxkHO mpaBWIBHOC WMMEHOBAaHHE, B TOM UYHCIE JHI OQUIMANBHBIX. YnorpeOnenus tuna "Mikhail
Gorbachev", 1o "Mrs. Thatcher" wmm "Maggie Thatcher" nenpuemnemsl. EcTh 31ech U pUTOPHYECKUI MOMEHT:
CTOPOHHUKH I'€HIEPHOTO PABEHCTBA CYMTAIOT, YTO HE CTOMT FOBOPHUTH O IIPEKPACHOM BHEIITHOCTH >KCHIIMHBI B CH-
TyalusaX, KOr/ia He JeNaloTcsl COOTBETCTBYIOLINE KOMMEHTAPHH 110 TIOBOY BHEITHOCTH MY KYHHBI [8].

Pexomennyercst Takxke n3berath BBIPAXKEHUI, B KOTOPBIX OLIYIIACTCS «ONpPEAeiEHHas CHUCXOAUTEIbHOCTDY,
Hanpumep, «Ladies» cnenyer 3aMeHsTh Ha « Womeny (3a UCKIIIOYEHUEM TeX CIy4aeB, KOTJa OHO YIIOMHHAETCS CO
cioBoM «gentlemeny) [7,164].

Hcnonp3oBanue ciIoB, OTpaXKaIOMINX T€HAEPHBIEC CTEPEOTHITHI.

Hanpumep:

wviriley, «ladylike», Less able-bodied, weaker sex, weaker vessel, the second sex, better half B oTHOIIEHUN
KEHIINHBI.

Pexomennyercst Takoke n3berath reHIepHOTrO MPU3HAKA MTPU OMHCAHHSX:

Ambitious men and aggressive women = ambitious/aggressive men and women.

The client’s behaviour was typically female = The client’s behaviour ... (specify the behaviour) [7,164].

CormocTaBUTENIFHBI aHAIN3 HEKOTOPBIX Map «MY>KCKOE» - «OKEHCKOE» CJIOBO BBIBISIET CYIIECTBEHHBIE pac-
XOXKACHHS B COACPKAHUU 0003HAYAEMbIX TUMH CJIOBaMH MOHSTHH:

Mistress: 1). xo3s1iika, TOBEJIUTEIHHUIIA; TPABUTEILHUIIA

2). (OpHT.) yunTenbHHIA; 3). IIOOOBHHUIIA, BO3IIOOICHHAS.

Master: 1). X0391H, IOBENUTENb; 2). paboTOAaTelNb; 3). pyKOBOIUTENb

4).Bnanenen (COOCTBEHHOCTH); 5). KallUTaH TOPIOBOTO CyAHA

The master roctions Uucyc

Governess: TyBepHaHTKa; BOCIIUTATEIbHHLA

Governor: 1). BnacTuTeNb,; HAMECTHUK

2). rybepnatop; 3). komenaanT (kpenoctn) [13,13]

B nenom, ycunusi, npeanpuHATHIE MPEICTABUTEIIMH (EMUHUCTHYECKOM KPUTUKH SI3bIKA MO BOIPOCAM €ro
pedopmupoBaHys, MOXKHO Pa3/IEIHUTh 110 JBYM OCHOBHBIM HarlpaBICHUSIM:

- 3aMEHAa CEKCUCTCKUX CJIOB M MOHSATHH TeHIepHO-HEHTPaIbHBIMHY,

- CO37aHMe MMO3UTHBHOTO MMHJDKA BOCHIPHUSTHS )KEHCTBEHHOCTH ¥ )KECHIIMHBI B SI3BIKE.

Ho cymiecTByIoT 1 6oJiee TOHKHE CITOCOOBI AMCKPUMHHAIIMH JKEHIIMHBI B SI3bIKE — 3TO MPOCTO O HEel He TOBO-
puth. 1 3amena cnoBa «chairmany Ha «chairperson» u nipeobpazoBanue «Miss» u «Mrs» B «Ms» Ha caMoM jiene
HE CUIIbHO MeHseT neino. bonee toro, mo muenuto JI. KamepoHn, B ycrax cekcucta j1t000# sI3bIK Oy€T Bceraa 3By-
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4aTh MO-CEKCUCTCKHU. Jaxke KOTJa reHIepHO HeWTpaibHbIe ClI0Ba Wid (HEMHUHUCTCKUE MHHOBAIIMU BXOJSAT B SI3bIK
o01m1ecTBa, B KOTOPOM JAOMHHHUPYIOT MY>KYHHBI, TO OHH WJIH TEPAIOT CBOIO HEHTPaIbHOCTb, WM MX 3HAYCHUE Jie-
WINA PEHOIUTU3UPYETCS SI3BIKOBBIMU MPAKTHKaMH JTOMHUHUpYIOMIeH rpynmbl. TakuM obpa3oM, OO mepecMoTpe-
HO 3HaueHHWe Ms B aHrimiickoM si3bike. [lepBoHayanbHO NaHHOE oOparieHHe ObUIO BBEIEHO B S3BIK, YTOOBI
CKPBITh IMCKPUMHHAIINIO JKEHIIHBI TI0 MAaTPUMOHHAIBHOMY cTaTycy. Uepes3 HeKOTopoe BpeMsl P 00paIeHun K
JKeHIIMHE ¢ «Ms» B CKOOKax cTaiy MOSBISAThCS a00peBuarypsl «Miss» uinn «Mrsy, T. €. BMECTO HEeWTpalIn3alun
MOHATHS TIPOU30IILIA €r0 AUCKPUMHUHAIIMOHHAS MAPKUPOBKA, a B AMEPUKAHCKOM cpefie ¢ «Ms» cranu odpamarsest
K pa3Be/IeHHOH >keHIuHe [4].

I/ICXO}IH U3 BCEI'O BHIINICCKA3aHHOI'O MOXHO HpHﬁTH K CJICOYIOIIUM BBIBOAAM:

- TepMuH «cekcn3M» 0003HAYAET CTPYKTYPHI S3bIKa, OTPAXKAIOIINE TUCKPUMUHALIUIO 110 PU3HAKY I10JIa.

- [IpoTHBHUKH CEKCH3Ma YTBEP)KAAIOT, YTO S3BIK HE OTPAKACT a/IeKBATHO ITPHUCYTCTBUE XKEHIINH B OOIIECTBE,
1 BBIIGJISIOT ITPH 3TOM Psii OCHOBHBIX ITPOOJIEM, TaKMX Kak:

a) UCTIOJIH30BAaHNE TCHIEPHO-CIIETIM(PUIECKIIX MECTONMEHHIA;

b) OTOXIIECTBICHUE NOHITUH «UEIOBEK» U «MYKUMHAY;

C) HaJIM4YKe TeHIepHO-CrIeM()UIEeCKUX Ha3BaHU npodeccuii;

d) ymotpebieHue CBSI3aHHBIX C CEMEIHBIM MMOJIOKECHUEM O0PAIICHHUI;

€) HerapaieIbHOE HCIIOIb30BAaHHUE CYIECTBUTEIBHBIX, 0003HAYAIONIHX JIUII MY’KCKOT'O U XEHCKOTO T10J1a;

f) ucronp30BaHME CIIOB, OTPAYKAIONINX TCHIEPHBIE CTEPEOTHUIIBI.

- B nenom, ycusus, npeAnpuHsITHIC MPEACTABUTEIIMU (EMUHUCTHYECKO KPUTHKH SI3bIKA MO BOIPOCAM €ro
pehopMHUPOBaHUS, MOYKHO Pa3ACIHTh M0 ABYM OCHOBHBIM HAIPABJICHUAM:

a) 3aMEHa CEKCHCTCKHUX CJIOB M MOHATHH MeHASPHO HEHTpalbHBIMHY;

b) coznaHue MO3UTUBHOTO UMHIKA BOCTIPHUSTHS KEHCTBEHHOCTH U JKEHILMHBI B SI3BIKE.
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HenBura E.B.
SI3BIKOBASI CUTYAIIUSI B COBPEMEHHOM I'PEIINU

Henbro nanHO# pabOTHI SBIAETCS MCCIEAOBAHHE M KOMITJICKCHBIN aHAJN3 PEueBOro MOBEICHHS HOCHTENEH
si3pIka B ['pennu ¢ yuetoM (pakTopoB OMIUIMHTBU3MA, POJIHM AHIIMIICKOTO SI3bIKa B SI3BIKOBOW CHUTYallMH B COBpE-
MeHHoH ['peruu.

Taxum 0Opa3om, B 3aa4H padOTH! BXOJIHT:

1.  TpocieanTh OCHOBHBIE TAlbl PA3BUTHS U KOAU(DHUKAINY COBPEMEHHOT'O IPEYECKOTO SI3bIKa;

2.  nmoka3arh Hann4ue eHoMeHa OWIIMHTBH3MA Ha TEPPUTOPHHU cOBpeMeHHOH [ penny;

3. onwmcarh (pyHKIMOHHUPOBAHHME I'PEUECKOTO S3bIKA B COIMAILHO HEOAHOPOAHOM obmecTtse ['peru ¢ npu-
BIIEUECHHEM CTATUCTHUYECKUX JAHHBIX Psiia COMUOIOTHYECKUX U TMHIBUCTHYECKUX HCCIIEJOBAHUI.

AKTYaJbHOCTb JAaHHOTO HCCIIEIOBAHUS 3aKITIOYAETCSI B BO3POCIIEM HHTEpPECE JMHIBICTOB K BOIIPOCAM SI3bI-
KOBOH CHUTyallny, OMNTMHIBU3Ma M MEKbA3bIKOBON MHTEphepeHnny. COBpEeMEHHBIN IEPHO]] pa3BUTHS COLMOIIHMH-
TBUCTHKH CTaBHUT MEPEJ A3BIKOBEIAMH BOIIPOC O HEOOXOIUMOCTH BCECTOPOHHETO MU3YUEHUS SI3BIKOBOM BapHaTHB-
HOCTH, CBSI3aHHOHM C Pa3INYHBIMU COIIMATIbHBIMH NMPU3HAKAMH HOCHTEJIEH A3bIKa, TAKUMH KaK MPHUHAICKHOCTD K
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